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Bas Editor Yazisi

Dil Egitimi ve Arastirmalar1 Dergisi, Agustos 2016 tarihli bu sayisiyla bir yeni sayida daha
okuruyla bulusuyor. Temmuz ve Agustos 2016 diinya ve Tiirkiye i¢in sicak ve gergin bir
zaman dilimi olarak tarihe kaydoluyor. Bu sicak ve gergin zaman diliminde kendimizi az
da olsa rahatlatabildigimiz tek s1g liman BILIM ve ARASTIRMA. Inadina BILIM ve
inadina ARASTIRMA. Bu si1g limanda tek gercek ve dogru daha iyi yetismis, daha ¢ok
soran ve daha cok insanin “onuru” ig¢in Ureten bireyler yetistirmek lizere emek yogun
calismak.

Dil Egitimi ve Arastirmalari Dergisi’nin Agustos 2016 sayisinda asagida temel
tartismalarini 6ne ¢ikararak 6zetleyecegim li¢ arastirma makalesini okurla bulusturuyoruz:

Kalip sozler bir dilin kullanicilarinin iletisimsel niyetlerini erisilir kilan pragmatik anlami
tastyan sozvarligi dgeleridir. Dil bir yandan anlami mantiksal olarak kodlarken bir yandan
da kullanicisinin deneyimsel bilgisinden kaynaklanan pragmatik anlami kurar. Kalip sozler
bu kurulumun dikkat ¢eken bir 6rnegidir. Tek basina mantiksal anlam iletisimin etkili bir
bicimde gerceklesmesinde yetersizdir. Ciinkii iletisim pragmatik anlami ve onun erisilir
kildig1 kullanicilarin iletisimsel niyetlerini odagina alir. Bu nedenle, bir dilin ikinci dil
olarak ediniminde ya da yabanci dil olarak 6gretilmesinde pragmatik anlam ve kurulumlari
0zel bir yere sahip olmak durumundadir. Boyle bir baslangic sayiltisiyla Yabanci Dil
Olarak Tiirk¢ede Bildirisim Konularina Gore Kalip Sozler baglikli ¢alismalarinda Mine
Demir ve Funda Uzdu Yildiz Tiirkgenin yabanci dil olarak Ogretimi konusuna
odaklanmakta ve sozvarligi ogretimi alt hedefi dogrultusunda “kalip sozler” iizerinde
yaptiklar bir ulamsal siniflamay1 sunmaktadirlar.

Bu sayida yer verdigimiz ikinci arastirma makalesi de Tiirkgenin yabanci dil olarak
Ogretimi konusunda Ozellesmis bir arastirmayi igermektedir. Giilden Tim Yabanci Dil
Olarak Tiirkce Ogretiminde Diktenin Yeri bashigim tasiyan calismasinda Tiirkceyi yabanci
dil olarak 6grenen Ogrencilerin sik¢a yaptiklar1 dikte ¢alismalarinin hedef dilde mekanik
yazma becerilerine etkisi ve bu istendik etkinin ortaya c¢ikabilme siiresi iizerinde
durmaktadir. Bu c¢alismay1 dikkat cekici kilan bir diger bulgu demeti ise dikte
caligmalarinin hedef dilde ses tanima becerisine etkisi iizerine ortaya konan gozlemlere
dayanmaktadir.

Agustos 2016 sayimizda yer alan son arastirma makalesi Emre Durukan’in “temel ¢eviri
becerisi edinimi”’ne ¢eviri odakli karsilagtirmali dilbilgisinin sunabilecegi olumlu girdiye
yonelik tartismasini icermektedir. Ceviri Odakli Karsilastirmali Dilbilgisinin Temel Ceviri
Becerisi Edinimindeki Onemi baslikli bu ¢alismasinda arastirmaci, dilbilgisi 6gretimine
iligkin kuramsal verilerden yola ¢ikarak g¢eviri odakli karsilastirmali dilbilgisi yontemi
olarak adlandirdigi bir calisma igerigi sunmaktadir. Bu ¢alisma igeriginin kaynak dil ile
hedef dile iliskin dilbilgisel farkindaligin arttirilmasina ve geviri siirecinde bu farkindaligin
ceviriye ait etkili bir davranisa doniisebilecegine yonelik bir iddia i¢in veri olusturacak
bulgular ortaya koymaktadir.
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From the Editor-in-Chief

The new issue (August 2016) of Journal of Language Education and Research has been
published. July and August 2016 has been a period of hot and tense time. During this time,
the only shallow harbor where we can relieve ourselves is SCIENCE and RESARCH. The
simple truth in this shallow harbor is to work hard to train well-equipped people who will
inquire and produce for the dignity of many more people.

We are bringing three research-based articles to our readers in this issue of Journal of
Language Education and Research, whose main points | will summarize below.

Formulaic expressions are the vocabulary elements carrying pragmatic meaning that
enables users of language to make their communicative intents accessible. Languages both
code the meaning logically and construct the pragmatic meaning emerging from users’
experiential knowledge. Formulaic expressions are an example that receives attention of
this construction. It is not sufficient alone for communication of logical sense to occur
effectively since communication focuses attention on pragmatic meaning and users’
communicative intents that it makes accessible. As such, pragmatic meaning and
construction must have a special role in acquisition of a language as a second or foreign
language. Starting with such a supposition, Mine Demir and Funda Uzdu Yildiz, in their
study entitled ‘Formulaic Expressions According to Communication Themes in Turkish as
a Foreign Language’ focus on teaching Turkish as a foreign language and present a
categorical classification on ‘formulaic expressions’ within the sub-goal of teaching
vocabulary.

The second research article in this issue is a study conducted on teaching Turkish as a
foreign language. In the article ‘The Place of Dictation in Teaching Turkish as a Foreign
Language’, Giildem Tiim studies the effect of dictation activities frequently conducted in
the classroom on Turkish as a foreign language students’ mechanical writing skills and on
the approximate period of this effect. Another important finding of this study is the effect
of dictation activities on the recognition of phonetics of letters in Turkish, which is based
on observational data.

The last article published in this issue is Emre Durukan’s study ‘The Relevance of
Translation-Focused Contrastive Grammar in the Acquisition of Basic Translation Skills’,
which discusses the contribution of translation-focused contrastive grammar to ‘acquisition
of basic translation ability’. Starting with theoretical data on teaching grammar, the
researcher provides us with the study content which he named as translation-focused
contrastive grammar method. This study presents findings that will provide data for the
claim that raising grammatical awareness on the source (mother) and the target languages
leads to an effective behavior in translation.
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